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все то, что доставляло заботы и неприятности правителям. Вследствие 
этого извлечение отдельных, разбросанных по страницам их сочинений, 
фактов, рисующих подлинную социально-экономическую историю Осман­
ского государства, представляет собой весьма сложную задачу. 

Наибольшую ценность для исследования исторической обстановки, 
предшествовавшей возникновению первого крестьянского восстания, имеют 
те хроники, которые составлялись авторами-современниками интересую­
щих нас событий. К числу таких авторов принадлежит Шюкрюлла бин 
Шихабеддин Ахмед, находившийся на службе у одного из сыновей 
султана Баязида I, Сулеймана, а затем выполнявший ряд важных пору­
чений при султане Мехмеде I (1413—1421) и Мураде II (1421—1451). 
Наиболее значительными из данных ему поручений были, повидимому,— 
посольство к правителю Карамана Ибрагиму бею (1424—1451) в 1437 г. 
и посольство к правителю государства Каракоюнлу Джиханшаху (1437— 
1467) в 1449 г. В своем сочинении, названном „Behcet ut-tevarih" 
(„Красоты историй") и написанном на персидском языке, Шюкрюлла 
главное место отводит истории османских правителей от Османа до 
вступления на престол Мехмеда II. Несмотря на то, что события опи­
сываются автором кратко и схематично, каждое его свидетельство, 
отражающее современный ему период, приобретает для нас неоценимое 
значение. Крайне важно также и то обстоятельство, что анализ встре­
чающихся в этой хронике терминов может дать известное представле­
ние о ранних этапах развития турецкого общества, а также о развитии 
турецкой государственности. Эти термины первоисточников заслужи­
вают серьезного внимания особенно потому, то позднейшие авторы 
при описании более ранних периодов часто пользовались терминоло­
гией своего времени, что, естественно, может несколько дезориенти­
ровать исследователя. 

Персидский текст хроники Шюкрюллы известен в издании Т. Сей­
фа52 , а в 1939 г. в Стамбуле был опубликован перевод ее на турец1-
кий язык5 3 , выполненный еще в 1530—1531 гг. поэтом Мустафой Фариси. 
Издатель турецкого перевода Атсыз сообщает, что данный текст был 
составлен им по восьми спискам рукописей, имеющихся в Стамбуле1. 
Сличение персидского текста и турецкого перевода представляет инте­
рес с точки зрения сравнения употребляемых автором и переводчиком 
исторических терминов. 

Спустя 50 лет после восстания Бёрклюдже и Бедреддина написано 
другое историческое повествование, носящее название „Düstürname'' 
(„Книга о знатных"). Автор повествования Энверй происходил из улемов 
и был приближенным султана Мехмеда П. Книга, подготовленная 
в качестве подарка великому везиру Мехмеду-паше, состоит из трех 
разделов: история пророков и восточных правителей (арабских, пер­
сидских и среднеазиатских); история эмирата Айдын; история династии 
османов до 1454 г. с добавлением истории похода великого везира Мех-
меда-паши. Сочинение Энверй — один из наиболее ранних турецких иетот 
рических памятников—представляет значительную ценность для иссле­
дователя. Правда, труд этот, написанный в стихотворной форме, довольно 
лаконичен, но при скудости источников для раннего периода османской 
истории становится крайне важным каждый документ, в котором можно 

ß2 T h . S e i f. Der Abschni t t über der Osmanen in Sükrülläh's persischer Univer­
salgeschichte. MOG, Bd. II, Hft . 1—2, 1925, S. 63—128. 

5:i A t s ι z. XV-inci asir tarihjisi Siikruliah. Dokuz Boy Türkler ve osmanli sultan-
lari Tar ihi . Istanbul, 193Э; см. также: F . В a b i η g e r . Die Geschichtsschreiber der 
Osmanen und ihre W e r k e . Leipzig, 1927, S. 19—20. 

14* 




